
ВЕЛИКОДУШНЫЙ МУЖЪ.
Комедия въ двухъ дiйствiяхъ *) .

Л ица:

Логинъ Герасимовичъ Кайдановъ, богатый человЬкъ, 55 лЬтъ.
Наталья Богдановна, его жена, 25 лЬтъ.
Аркадш Тимоееевичъ Полянскш, человЬкъ, живущш своимъ трудомъ , 28 лЬтъ. 
Прохоръ Маркелычъ Востронюховъ, отставной буфетчикъ, хозяинъ квартиры, 

нанимаемой Полянскимъ, 50 лЬтъ.
Глаша, дочь Востронююва, 18 лЬтъ.
Вуколъ Пантелеичъ Праведновъ, письмоводитель у квартальнаго и женихъ Гла- 

шеньки, 25 лЬтъ. .

ДьйствiE въ П етербурге .

Сцена представляетъ чистую комнату квартнрн Полянскаго. НалЬво дверь въ ком
нату, которая служнтъ ему спальною и въ то же время кабннетомъ. Вечеръ. На столЬ

одна свЬча.

ДФЙСТВ1Е I.

ЯВЛЕН1Е 1.

Полянск1й, потомъ Востронюховъ.

Полянскш ходитъ по комнатЬ, опустивъ голову, становится къ окну, перебираетъ 
пальцами по стеклу, опять ходитъ, садится и закрываетъ лнцо руками. Между тЬмъ 

входптъ Востронюховъ, останавливается у двери, потомъ кашляетъ 2):

Востронюховъ (кашляет ъ) Кхе, кхе.
Полянский (вст р епенувши сь, вст аешъ и иде т ъ къ нему).
Востронюховъ. Прошу извинения, что помЬшалъ. Вы изволили сказать, Арка

дш Тимоееевичъ, чтобы я пришелъ, какъ ворочусь.
Полянский. Да, Прохоръ Маркелычъ. Намъ надобно разсчитаться. Завтра 

поутру я уЬзжаю изъ вашего прекраснаго Петербурга.
Востронюховъ. На то ваша воля, Аркадий Тимоееевичъ. Мы удерживать не 

можемъ, хотя огорчительно терять такого жильца.
Полянский. За квартиру заплачено впередъ до перваго числа.
Востронюховъ. Точно такъ-съ.
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Полянскш. За столъ и прислугу,— нынЬ 8 число,— ну, пусть идетъза поло
вину мЬсяца (вынимает ъ  бумажникъ), отъ двадцати рублей половина десять,—  
вотъ извольте (подает ъ  деся т и р убеевую бумаоюку) —  такиыъ образомъ счеты 
наши кончены.

Востронюховъ ( оер ет ъ )  Покорно благодаримъ, Аркадш Тимоееевичъ, 
•мме тс я) только извините меня, Аркадш Тимоееевичъ, для меня это нЬсколько 
обидно какъ будто бы-съ.
, Полянскш (съ легкой насмьшкой) Какъ же обидно? —  Когда я далъ вамъ 

■больше, нежели слЬдуетъ?
Востронюховъ. Это точно такъ-съ, Аркадш Тимоееевичъ; а все же какъ будто 

нЬсколько обидно. Не будетъ ли вашей милости заплатить за столъ тоже хотя бы 
до перваго числа?

Полянскш (к а ч н ут  головою) Ну, пожалуй (п ода е тъ дессягь рубл ей).
Востронюховъ (бер е тъ )  Покорно благодаримъ-съ, Аркадш Тимоееевичъ (со 

вздохомъ глубокою уб ьж Д е т я) —  тЬмъ больше я понимаю это, АркадШ Тимо
ееевичъ, какъ знаю, что деньги-то вамъ тоже не даромъ приходятъ, а трудовыя. 
Если бы не ташя мои обстоятельства, то даже и не рЬшился бы.

Полянскш. Какш же ваши обстоятельства? Кажется, вы имЬете деньги.
Востронюховъ. Что могъ пршбрЬстп, прюбрЬталъ, Аркадш Тимоееевичъ. Не 

могу роптать на Бога. Но тоже и дЬти, Аркадой Тимоееевичъ. Глашеньку отдаю 
замужъ. Расходы-съ. Женихъ-то еще только начинаете оперяться. Нельзя, на
добно поддержать на первый разъ. ОпредЬлилъ его на должность,— это сколько 
стоило-съ (вздыхаешь) . СовсЬмъ отощалъ карманомъ, Аркадгй Тимоееевичъ. Вотъ 
на дняхъ свадьба, надобно снаряжать дЬвушку подъ вЬнецъ,— а гдЬ деньги? 
(В здыхает ъ) .

Полянскш (улыбает ся) ВиолнЬ снарядить вашу дочь подъ вЬнецъ не могу. 
Но вотъ вамъ, пожалуй, на перчатки ей (даетъ  пят ь р уб лей ).

Востронюховъ. Покорно благодаримъ, Аркадш Тимоееевичъ.
Полянскш (х оди т ь по комнналЬ . Черезъ несколько времени зсммъчаетъ, 

ч т о  В ост р онюховъ еще не уш елъ, улы бае тся . О пят ь  х од и т ь . О ста н а в - 
л и ваеегся передъ В oс т р oеюPoвымъ) Такъ ваша дочь выходитъ не за старика?

Востронюховъ. За молодаго человЬка, Аркадш Тимоееевичъ.
Полянскш (съ гор ькою насмешкою) Ваша дочь дЬлаетъ дурно. Лучше бы 

за старика, за богатая , разумЬется, гораздо бы лучше.
Востронюховъ (понимая ш ут ку) НЬтъ, АркадШ Тимоееевичъ, это послЬднее 

.дЬло.
Полянскш. Вы такъ полагаете? А  я думаю иначе.
Вoстрoеюxoвъ. Если кому лучше жить со старымъ мужемъ въ богатствЬ, не

жели съ ровнымъ себЬ, котораго можно любить, хотя бы и безъ большая  богат
ства, у такой, извините меня, Аркадш Тимоееевичъ, самая низкая душа.

Полянскш. Вы слишкомъ грубо судите, Прохоръ Маркелычъ. Въ  нашемъ 
•oбpaзoваееoмъ, порядочномъ, благороднонъ обществЬ нельзя судить такъ невЬже- 
ственно. Женщина, для которой деньги дороже всего— умная женщина, Прохоръ 
Маркелычъ. ( Х о д и т ь) .

Востронюховъ. НЬтъ-съ, мы съ женою и съ дЬтьми, слава Богу, не тат е 
■образованные, Аркадш Тимоееевичъ. Глашенька выходитъ потому, что человЬкъ
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нравится ей. Мы съ женою соглашаемся потому, что знаемъ: въ этомъ счаси е, 
Аркадш Тимоееевичъ, во взаимномъ расположенш. А  что бёденъ, такъ Богъ не 
безъ милости: былъ бы человёкъ съ разсуждешемъ, то и не останется безъ куска 
хлёба. И  будутъ жить. И надёемся, Аркадш Тимоееевичъ, будутъ. Молодой че
ловёкъ, не успёлъ еще стать на ноги, пршбрёсти, потому и не имёетъ. А  Богъ 
дастъ, и пршбрётетъ. Какъ не прюбрёсти? Былъ бы умъ. А  умомъ его Богъ не оби- 
дёлъ. И  дёло знаетъ. Не по лётамъ знаетъ. Дёловой человёкъ, это можно ска
зать,— умный человёкъ! О, уменъ! Ума палата! Я  вотъ самъ, слава Богу, не по
жалуюсь на моего Создателя, чтобы дуракомъ родился, и притомъ, сколько же 
свёту видёлъ на моемъ вёку! Но передъ Вуколомъ Пантелеичемъ— пасъ. Далеко 
пойдетъ! Не позволите ли, АркадШ Тимоееевичъ, привести его, сдёлать ему честь 
вашего знакомства?

Полянскш (п р о до лж а в ш т х оди т ь, не слуш ая, оста н а в ливает ся послгь 
нпкот орой паузы и  быст р о  спрашиваешь) Что?

Влстгонюхоаъ. Просилъ о позволенш привести Вукола Пантелеича, Аркадш 
Тимоееевичъ, чтобы удостоить его чести вашего знакомства. Онъ теперь сидитъ 
у насъ.

Полянскш . Какого Вукола Пантелеича?
Востронюховъ. Нареченнаго моего зятя, Аркадш Тимоееевичъ.

1 Поляншй. А! Нётъ, Прохоръ Маркелычъ: зачёмъ же ему знакомиться со 
мною, когда я завтра уёзжаю?

ВлстрояIoxовъ. Это большая  ума человёкъ, Аркадш Тимоееевичъ. Я  самъ не 
могу пожаловаться на Бога, чтобы родился дуракомъ, — и не мало видёлъ на 
своемъ вёку,— не даромъ прожилъ на свётё пятьдесятъ лётъ, двадцать лётъ бу- 
фетчикомъ былъ у Ивана Иваныча Излера, могу сказать: знаю людей, понимаю 
жизнь, а не стыжусь признаваться: передъ Вуколомъ Пантелеичемъ— пасъ, хоть 
молоко на губахъ у него почти что не обсохло. Палата ума!

Полянскш. Очень радъ, Прохоръ Маркелычъ, что вы такъ доволенъ вашимъ 
нареченнымъ зятемъ. Но избавьте себя и его отъ напраснаго безпокойства.

Влстpонюхлвъ. Почему же знать, что напраснаго, АркадШ Тимоееевичъ?
Полянские Какъ же не напраснаго, когда я завтра уёзжаю? Не могу быть 

ничёмъ полезенъ ни вамъ, ни ему. Вёроятно, вы хотите, чтобы я доставилъ ему 
протекцию по службё? Могъ бы, если бъ у меня оставалось время присмотрёться 
къ нему. Но рекомендовать человёка, котораго не узналъ хорошо —  это не въ 
моихъ правилахъ.

Востронюхлвъ. Это я понимаю, Аркадш Тимоееевичъ. И  смёю сказать, что 
не то было въ моихъ мысляхъ. Когда такой человёкъ, какъ Вуколъ Пантелеичъ, 
поставленъ на ноги, дана ему хоть маленькая должность, заботы о немъ нечего 
имёть: самъ пойдетъ, безъ протекцш все прюбрётетъ своимъ собственнымъ до- 
стоинствомъ въ глазахъ начальства.

Полянскш . Вёрю.
Востронюховъ. У  меня въ мысляхъ было другое, Аркадш Тимоееевичъ. Позво

лите ли сказать, какъ я понимаю и что было у меня въ виду? Не будучи дура
комъ, не могу не видёть, что вы чёмъ-то озабочены или, какъ бы сказать, раз- 
строены.

Полянскш. Нисколько.
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Востронюховъ. Что я вижу, того не могу не видЬть, Аркадш Тимоееевичъ, 
чтб понимаю, того не могу не понимать, чего не понимаю, о томъ и не скажу, что 
понимаю. Вижу, Аркадш Тимоееевичъ, вы чЬмъ-то разстроены; понимаю, что въ 
этомъ и причина вашего отъЬзда, —  какъ же не понимать? Ничего не говорили, 
не собирались, за квартиру заплатили до перваго числа впередъ, —  и вдругъ, 
уЬзжаете. Огорчены, неожиданное разстройство. Какъ этого не видать? Но въ 
чемъ ваше затруднение, того не понимаю и не хвалюсь, что понимаю. Вижу только, 
что вы не желаете говорить. Вижу, а разгадать не могу, тЬмъ меньше подать 
совЬтъ, пособить. А  Вуколъ Пантелеичъ не моего ума человЬкъ, —  по наруж
ности ничего особеннаго, и бойкости по виду не имЬетъи не рЬчистъ. Просто, тупой 
человЬкъ скажете. А  пока вы это скажете, онъ уже насквозь васъ понялъ, и дЬла 
ваши всЬ и затруднения, хотя вы ни. однимъ словомъ о томъ не заикались, и ка
саться того не хотЬли, —  и не только онъ все понялъ, у него ужь и соображено, 
какъ устроить дЬло, —  и одно слово, только одно слово онъ вамъ скажетъ, но 
одно это слово — золотое.

Полянскш (слушавги т  съ улыбкою) Такъ вотъ что! Вы хотите, чтобы вашъ 
Вуколъ Пантелеичъ пособилъ мнЬ!

Востронюховъ. Какъ же не хотЬть, АркадИй Тимоееевичъ? Прожили вы у 
меня больше года, и хотя мнЬ извЬстно, что и самъ вы не миллИонеръ какой-нибудь, 
но во всЬхъ разсчетахъ со мною и по хозяйству вашему съ моею супругою, не то 
чтобы намъ имЬть непрИятность, должны мы только всегда быть благодарными,—  
что жь бы я былъ за безчувственный скотъ, если бъ не имЬлъ всего моего къ вамъ 
расположения, и въ чемъ могъ, не желалъ бы служить всею моею душею, отъ пол
ноты моего сердца?

Полянш й. Благодарю за ваше доброе расположение ко мнЬ, Прохоръ Мар
келычъ, но если бъ у меня и было, какъ вы полагаете, какое-нибудь затруднение 
или огорченИе, ни вы, ни вашъ нареченный зять, никто на свЬтЬ не можетъ посо
лить этому.

Востронюховъ. Какъ знать, АркадИй Тимоееевичъ?
Полянскш . Оставимъ этотъ разговоръ, Прохоръ Маркелычъ. Если хотите ока

зать мнЬ услугу, то распорядитесь, чтобы подали самоваръ,— другой услуги ни
какой не можете вы оказать мнЬ.

Востронюховъ. Какъ знать, АркадИй Тимоееевичъ? И въ чемъ ваше затрудне
ние такое, что никто и помочь въ немъ не можетъ? КромЬ денежныхъ, какИя же 
такИя бываютъ затруднения? Хотя намъ и видно было, что ни картами, ни фран
цуженками вы не занимаетесь, но всякая ошибка можетъ быть натуральна со сто
роны молодаго человЬка— и проиграться, и дать вексель какой-нибудь, съ вашего 
позволенИя, хитрой твари...

Полянскш (съ н пко т о рымъ нет ерппнгемъ) Я  просилъ васъ прекратить 
этотъ разговоръ.

Востронюховъ. Разсердились, АркадИй Тпмоееевичъ, вотъ и видно, что я уга- 
далъ. Выдали вексель, не по своему состоянИю, не отпирайтесь. Что же, быль мо
лодцу не укоръ, АркадИй Тимоееевичъ, это не кладетъ безчестья на молодаго 
человЬка.

Полянш й (съ досадою) Да съ чего вы взяли выдумывать такой небывалый 
вздоръ? Никакого векселя никому я не давалъ, и никому не долженъ ни копЬйки.
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Востронюховъ. Нётъ, Аркадш Тимоееевичъ, это я вижу теперь: вы отпи
раетесь потому, что не можете уплатить по векселю. Такъ зачёмъ же и уплачи
вать? Вы разскажите все откровенно Вуколу Пантелеичу, и какое бы кляузное' 
дёло ни было, онъ найдетъ крючокъ, такой, что присудятъ васъ освободить отъ  
взыскашя, —  даже вамъ же тотъ человёкъ дастъ денегъ, чтобы самому не идти 
подъ судъ.

Полянш й. Вы начинаете сердить меня вапшмъ вздорнымъ приставаньемъ. 
П рошу васъ, прикажите подать самоваръ.

Востронюховъ. Аркадш Тимоееевичъ, мое искреннее расположена къ вамъ не- 
позволяетъ мнё оставить... (Н а шорохъ пл а т ь я входящей Кайдановой огля- 
дываеегся и исчезаешь).

ЯВЛЕН1Е 2- 

Полянш й, Наталья Богдановна.

Наталья Богдановна (вх од и ть  быст р о) .
Полянш й { о тма т ы вает ся не вёря глазамъ).
Наталья Богдановна. Я  пришла къ вамъ... сказать вамъ, что я люблю васъ.... 

Я  пришла къ тебё ... отдаться тебё... чтобы ты немогъ сомнёватьсявъ моей любви 
къ тебё ... безграничной... безграничной... безграничной... я обманывала тебя ... (ры- 
д а т я , постепенно доходящгя до спазмъ) о, какъ я страдала, мой милый... о, 
какъ я буду страдать... мой милый, мой милый (вош ея п одкагиива ю т ся, П о -  
ля н с кй  подхва ты ваешь ее на руки и са ж а е тъ . Совершенно р а ст ерввшис-  
мече тся , не зная, какъ у х а ж и в а ть за нею. М е ж д у  т п мъ въ дверь выгля- 
дываатъ  В острю нюховь, убт ает ъ  и черезъ м и н уту  входи т ь  съ ф л акономъ) .

ЯВЛЕНИЕ  3.

Тёже, Востронюоoвъ.

Востронюховъ. Вуколъ Пантелеичъ говоритъ, что я могу войти, что по моему 
расположенно къ вамъ (меоюду т п мъ от д а е т ъ  ф л а к о н )  это будетъ не въ про
дерзость передъ вамш, Аркадш Тимоееевичъ, когда нужно подать помощь (меж д у ’ 
т п мъ П олянский даетъ ей н ю х а ть , ц ё л у е т ъ  ея р у ки . Она начинаешь опра
вл я т ься . П ослё н п к о т ор ой паузы, видя ч т о  она приш ла въ сознаш е) Не из
вольте безнокоиться, сударыня, — этого никто изъ благородныхъ людей не можетъ- 
поставить въ предосуждеше, потому что какая же дама или благородная дёвпца мо
жетъ жить на свётё иначе, когда такъ всёми принято? А  на счетъ меня будьте- 
безъ сомнётя: какъ бы нётъ у меня ни глазъ, ни языка, и особенно при моемъ 
расположен^  къ Аркадш Тимоееевичу. Ну, слава Погу, сударыня, теперь вы по
правляетесь, и я больше не нуженъ. Желаю, чтобы все было отнынё счастливо для 
васъ, какъ того достойны вы и Аркадий Тимоееевичъ, и какъ безъ сомн ётя и 
будетъ. А  если что понадобится, Аркадш Тимоееевичъ, то потрудитесь кликнуть 
меня: я тутъ подлё буду ( xoдuнгъ) .
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ЯВЛЕН1Е 4.

Полянш й, Наталья Богдановна.

Полянсый (цп>луя  ея р у ки  и обнимая ея ко.ггьна) Милая моя... Милая 
моя... Мы уЬдемъ заграницу, онъ будетъ безсиленъ мЬшать нашему счастью.

Наталья Богдановна (закрываешь лицо рукам и, слабымъ но р гьш и те л ь- 
нымъ голосомъ) НЬтъ. мой милый, я возвращусь къ нему. Я  сказала тебЬ, что я 
люблю тебя,— и не могла перенести мысли, что ты будешь презирать меня, я 
пришла сказать тебЬ, что я умЬла цЬнить твое сердце, что я люблю тебя,— но я 
должна возвратиться къ нему... несчастная... несчастная...

Полянскш. НЬтъ, Наташа, ты не пожертвуешь наншмъ счастьемъ предраз- 
судку, пустому мнЬнш  свЬта. Ты не покинешь меня , я не пущу тебя .

Наталья Богдановна. Я  возвращусь къ нему. Я  должна возвратиться къ нему. 
И ты, мой милый, не будешь удерживать меня. Не по предразсудку, мой милый, 
не по боязни общественная  мнЬшя, — нЬтъ, мой милый. Твое сердце оправдаетъ 
меня. Что было бы тогда со всЬми моими?

ПолянскИй. Помилуй, Наташа, твой отецъ предводитель въ своемъ уЬздЬ, 
даетъ обЬды, балы— я это знаю и если ты не понимала до сихъ поръ, что твои 
родные вовсе не кат е нибудь нишде, для которыхъ ты обязана жертвовать собою,—  
если они обманули тебя, отдавая за него, и продолжаютъ обманывать, обирая,—  
если ты не понимала этого, то теперь я говорю тебЬ ... (вб т а е т ъ  Праведновъ, 
о т т ал киваешь его).

ЯВЛЕН1Е 5.

ТЬже, Праведновъ.

ПравЕдновъ (входя) Идетъ кто-то. Не мужъ ли самъ? Сударь, если понадо
бится сказать: Матильда йзъ моднаго магазина (меж ду т п мъ, хватаеш ь и увле
каешь, наполовин у  ун оси т ь  на рукахъ Н а т а л ью Б огдановну вь другую ком
н а т у , Полянскш  иде тъ  вь слпДъ) .

ЯВЛЕН1Е 6.

Востронюховъ, Кайдановъ, потоыъ Полянш й (выходящий изъ другой комнаты).

Востронюховъ (входишь задомъ, у п ираясь прот ивъ Еайданова, от п и х и вая 
его и защищая свое лгщо) Да нельзя же, сударь, такъ ломиться, когда вамъ 
говорятъ: занятъ съ мамзелью. Да не извольте драться-то, сударь. Я  самъ не кто 
нибудь: двадцать лЬтъ состоялъ буфетчпкомъ у самого Ивана Иваныча Излера 
(загщгщ а е тъ  нисколько времени двер ь ). Да не слкыкомъ-то извольте такъ раз
махиваться: будете отвЬчать денежнымъ безчестьемъ (л е ти ш ь о тъ  удара, ко
т оры й удаеегся Еайданову  нане с т и ему, и въ комнат у  вв ш т а т с я  Кайда
новъ, въ э го ввоемя возвврщается изъ др угой ком ннты  П о л я н ш й ).

Полянскш (возврaшаяcл) Что за ыумъ? Что это за скотина такъ ломится? 
Ахъ, это вы, Логинъ Гераш ю вичъ! Извините, пожалуйста, никакъ не могъ 
ожидать.



Кайдановъ. Кто у васъ въ той комнатЬ?
Полянскш . Кто у меня въ той комнатЬ? Вотъ вопросъ! БолЬе интимный, не

жели деликатный.
Кайдановъ (нас т упая) Да, кто у васъ тамъ?
Полянш й (принужДая его от ст у па т ь) Да что вы, съ ума сошли, добрЬйшш 

Логинъ Герасимовичъ? Опекунъ, что-ли, вы надъ моей нравственностью? Какое 
вамъ дЬло, кто тамъ у меня?

Кайдановъ. А  такое дЬло, милостивый государь, что я мужъ.
Полянскш . Ахъ, въ самомъ дЬлЬ! Х а , ха, ха! Ну, признаюсь, мнЬ самому ни- 

какъ бы не вздумалось, что вамъ пришла въ голову такая нелЬпость! Точно, на
добно успокоить васъ. Садитесь-ко (бер еегъ его за р у ку , а самъ кр и чи тъ  къ т ой 
ком н а п т ) . Матильда, душенька, иди сюда, пожалуйста, покажись ему,— пусть 
видитъ, что ты не его жена,— ха, ха, ха! Ахъ, да, извини, это я по разсЬян- 
ности, душенька: не требую отъ тебя невозможнаго и неприличн<Аго— не теперь 
выходи, душенька, а когда будетъ можно съ приличИемъ: сейчасъ принесутъ тебЬ 
все, чего недостаетъ. Прохоръ Маркелычъ, да чего же вы стоите, отецъ родной: 
бЬгите, велите поскорЬе подать ей юбки и все, что тамъ у васъ отдано Матильдой.

Востронюховъ Сш минуту, Аркадй  Тимоееевичъ (у х одит ь ) .

ЯВЛЕН1Е 7.
S ’

Полянш й, Кайдановъ.

Полянскш. Въ  ожидаши, прошу садиться, и объяснить мнЬ, съ какой стати 
вы сдЬлали мнЬ честь предположешемъ, столь лестнымъ для меня.

Кайдановъ (садясь) Да вы точно покажете мнЬ эту дЬвушку?
Полянсгай (наблюдающй, ч т обы Кайдановъ не могъ ускользн у т ь мимо 

его въ т у  к о м н а ту , са д и т ся , когда т от ъ у сгьл ся). Я  полагаю, что когда 
честный человЬкъ скажетъ что нибудь, то спрашивать его, не обманываетъ ли 
онъ, ведетъ къ прекращению прямого разговора и къ переговорамъ черезъ посред- 
никовъ о мЬстЬ, времени и прочихъ условвяхъ.

Кайдановъ. Ну, ну, ужь и дуэль! Погодите еще, я не знаю, у васъ ли моя 
жена.

Полянскш . Если вамъ не угодно вЬрить моему слову, поЬзжайте домой и 
ждите моего секунданта (Б ерет ъ ш ляпу Еайданова и подает ъ  ему, Другою 
рукою  указывая на Дверь въ переднюю, самъ вст а вая). Прошу васъ объ этомъ 
одолженш.

Кайдановъ. Да полноте же, я вЬрю вамъ.
Полянш й. И  въ этомъ случаЬ, моя просьба къ вамъ 'остается прежняя: вы 

понимаете, разговоръ, прерванный вашимъ деликАтнымъ посЬщет емъ, интереснЬе 
для меня, нежели ваша милая бесЬда (насто й ч и во п оДаеегъ ему ш ляпу ) .

Кайдановъ (о т биваясь от ъ  ш ляпы) Да полноте же горячиться, пожалуйста, 
я... я... я хочу говорить съ вами вовсе не въ такомъ смыслЬ, чтобы вы могли сер
диться. Я ... я... я хочу подЬйствовать на ваше благородство, на ваше чувство 
деликатности... великодушия... всего святаго и прекраснаго.

Полянш й. Если во мнЬ есть таюя чувства, то они совершенно не примЬ-
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няются къ вашему положению здёсь. Гость, который остается въ комнатё противъ 
желан1я хозяина, рискуетъ подвергнуться выражению совершенно иныхъ чувствъ.

К айдановъ Да послушайте же ради Бога, когда я... когда я... хочу изви
ниться нередъ вами.

Полянш й. Извиняйтесь только покороче.
К айдановъ. Видите ли, почему я подозрёвалъ: обёдали вы съ нами у Паф- 

нутьевыхъ,—  ёдемъ оттуда съ женою,— молчитъ, прй хала домой, болитъ го
лова,— ушла къ себ'Ь, — я слушаю у двери...

Полянш й. Прекрасное заняи е.
Кандановъ. Отецъ родной, да какъ же? Я  мужъ.
Полянш й. Мужъ и шшонъ— два разныя звашя.
К а.йда.новъ. Вотъ какъ вооружены вы противъ меня! Не отъ ппионства это, 

отъ супружескаго безпокойства, отъ заботливости, отъ любви. Слушаю, слышу: 
плачетъ. Устали у меня ноги стоять, ушелъ,— спохватился черезъ полчаса,— ея 
нётъ. Ну, грешный человёкъ: и подумалъ на васъ. Простите великодушно мою 
ошибку.

Полянскш. Теперь ваше извинен1е кончено и ничто не можетъ мёшать вамъ 
исполнить (подаешь ему ш ляпу) мою просьбу (вход д тъ  В ост р онюховъ) .

ЯВЛЕН1Е 8.

Тёже Востронюховъ (приходить, уходитъ и приходитъ).

Востронюховъ (съ юбкою въ видё колокола на р а спростер ты х ъ  р у кахъ, 
идетъ къ ст ол у  меж д у  Кайдановымъ и  П олянскими) . Вотъ, совсёмъ была еще 
мокрая по хвосту,— и отмыть какъ слёдуетъ не успёла жена,— извольте видёть 
(воздвшает ъ  юбку подоломь выше с то л а подо носъ П олянского и  Кайданова) 
и извольте сами пощупать, еще сырая; выгладить-то до суха нельзя такую мо
крую, прямо изъ корыта,— сожжешь, говоритъ жена, а до суха не выгладишь, 
особенно въ-торопяхъ, ихвостъ-то грязноватъ остался, такъ-то скоро не отмоешь: 
подъ такимъ-то дожде-мъ бёжавши, извёстно, какъ захлюстаешь — (къ двври, въ 
т у  ком н а ту ) мамзель, прикройтесь одёяльцемъ, и не стыдно будетъ отъ моихъ 
стариковскихъ глазъ (идешь къ т о й  ком н т гь) ', женё-то самой некогда, мнё от
дала отнести вамъ.

КайдAаовъ. Ну, теперь, значить, ваша красавица можетъ показаться мнё.
Востронюховъ (ос т анавливаясь) . Погодите, сударь: а сорочка-то? А  чулки-то? 

Торопится  жена, а скоро ли выстираешь, когда такъ зах-иостано? И высушить 
время надо. А  съ ботинками уже не знаемъ какъ и быть: развё сбёгать въ ма- 
газинъ (у хо()иигъ въ т у  к о м т -̂п у ) .

КАйдАновъ (съ язви т ельн о с тью П олянскому) Однако же, ваша мамзель изъ 
магазина едва ли выйдетъ показаться мнё. Впрочемъ, я совершенно вёрю вашему 
честному слову, что это мамзель изъ модная  магазина.

Полянскш (вс т авая) Милостивый государь!
Кайдановъ (злобно передразнивая) Что, милостивый государь? Штука-то 

теперь несомнённая (вс т аешь, чтобы  и дт и ).
Полянст . Вы смёете...
К rАЙдАaовъ. Смёю, .милостивый государь (хочет ъ и д т и ).



Полянскш (у д ер ж ивая его) Извините: кто бы ни была женщина, доварившаяся 
честному человеку, онъ обязанъ убить мерзавца, который...

Востроносовъ ( у  кото р а го р а звязнос т ь преж д е  была нисколько нат я 
ну т а я ,  возвррщ ается изъ т ой ком наты  съ совер ш еннгъйшимь апломбомъ, 
и съ искреннею насмышливостью ) Сударь, сударь, не горячитесь, не изъ-за 
чего, сударь; когда васт̂  т̂ к̂ъ подмываетъ поскорЪе посмотрЪть на мамзель, нечего 
дЪлать принесу ей женино былье, и обуться ей отъ жены,— въ моментъ увидите 
ее, выйдетъ сама. А  теперь не извольте лЪзть: совсЪмъ закрылась одЪяломъ, и 
съ головою: какъ бы то ни было, сударь, все таки дЪвица, стыдно показаться-то 
постороннему въ наряды какъ мать родила. Теперь юбку положилъ ей,— но все 
же слишкомъ малое прикрытИе наготы. Погодите, сударь, минуточку, выйдетъ къ 
вамъ въ полной формы. Ха-ха-ха. ( Уходя) Эхъ, вы, сударь, сударь! Горячитесь-то- 
по пустому! ( У х оо и т г  въ дверь п ередней). ■

Кайдановъ (все вытаращ ивавш ш  глаза) Да что же это? Значитъ я точно 
ошибался.

Полянскш (пож и м а ет ъ  плечами).
Кайдановъ. Подождемъ, когда такъ (иде т е сыст ъ) .
Полянскш . Какъ жалка ваша роль, какъ смешна и подла.
Кайдановъ (помолчавъ) Но если такъ, я дЪшствительно долженъ буду изви

ниться въ томъ что надЪлалъ.
Востронюховъ (вoзврaщ aе т cя съ ж е н скимъ бъльемь, иде т ъ къ ст о л у )  

Ботъ извольте, сударь, посмотрЪть самъ, какая сорочка, изъ какого полотна, 
стала ли бы хорошая мамзель, которая понимаешь... ай, ай! Господи! ай (ост у 
пает ся поднося бплъе къ морды Кайданова, ш да е тъ , задывая и Кайда- 
нова, р оняя свычу, ст о л ъ , бьет ся т к къ, ч т о  гаси т ъ  свычу, если не по
гасла сама падая,— к а т а ваЫя,— мракъ, ст у к ъ  и вопль, — В остр онюхоъ  
и  К а й да н овъ кор я чат с я по полу и  ст он у т ъ) .

Востронюховъ! , S Господи, Господи, ногу перешибъ! О-ой, о-ой! Спина!
Кайдановъ р вм^ ж / ь )  ой, убилъ! убилъ! Спина! Спину расшибъ!0-ой, о-ой! 

(М е ж д у  т п мъ,— по те м н о т ы, п еребыга а тгъ Пра,еeднзoъ, увлекая Н ат алью 
Б о гдановну, изъ т ой  комнат ы в  переднюю, изъ передней Г л а ш енька въ 
т у  комнн т у )  (разуме е тс я , на время перебыга была погашена свыча и въ 
т ой комннт ы . Г л а ш а , вбыжавъ и заmвoр ■ивь за собою дверь, снова заоюи -  
гает ъ та м ъ  свычу).

Полянш й (когда п о н и м а е т, чт о  все уст р оено, з а ж и гаетъ  свычу , по
могаешь Еайданову  в с та т ь  и  сыст ь . Кайдановъ ^к̂ яят и т ъ  и  нooluaаemь 
спину).

Востронюховъ (вст а вая, подбирая былье u  опят ь поднося къ морды К а й - 
данова) Охъ, охъ— извольте смотрыть какой холстъ,— и могла ли бы хорошая 
мамзель, которая понимаетъ благородство и приличИе, идти въ такой рубашкы къ 
благородному человыку? (съ аeгoдooаагeмъ доброо п те л и )  То-то же, сударь, зна
чите не обманывалъ я васъ, когда говорилъ, что мамзель должна была снять съ 
себя все,— такъ было захлюстано, отдала моей жены подмыть, сама осталась, 
какъ мать родила, и потому не могла выйти къ вамъ. Сами разсудите, сударь, 
можетъ ли хорошая дывица и поступать иначе? —А вы требовали! Стыдитесь, 
сударь! И меня въ обманы подозрЫвали! (Оъ кр й нн т  паоосомъ негодования)
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Старъ я, сударь, чтобы обманывать! Помню, къ чему мое дЬло приближается: 
передъ Бога предстать, веевЬдущаго судИю! (съ крайнею назид а те льн о с т ью) и 
вамъ, сударь, совЬтовалъ бы о томъ же не забывать, потому что и ваши лЬта 
таюя (съ дост оинс т вомъ иде т ъ въ т у  ком н н ту  и та м ъ  ко р и т ь )  Совестно 
мнЬ подавать вамъ такую дерюгу, мамзель, все тЬло у васъ обдеретъ, у васътЬло 
должно быть нЬжное. Ну, да какъ быть, слышите какъ тамъ расхрапЬлся ста- 
рый-то чортъ, прости Господи мое прегрЬшешс. НадЬваите поосторожнЬе, мам
зель, можетъ и не обдеретесь. (В озвращаясь качает ъ  головою на Кайданоеа и  
бор м о че та) Это старикъ называется! Стыдно намъ, старикамъ, такого человЬка 
видЬть (у х оди т ь).

ЯВЛЕН1Е 9.

Полянскм, Кaйuановъ. •

Кайдановъ (по временам* все п окр я х т ы вая и п от ирая спину) АркадИй1 
Тимооеевичъ, я право не знаю, какъ мнЬ говорить съ вами.

Полянскш . Я  и не прошу васъ говорить со мною.
Кайдановъ. Но я имЬю необходимость переговорить съ вами, какъ съ благо- 

роднымъ человЬкомъ.
Полянскш (пож и м а ет ъ  плечами) Матильда, да скоро ли ты одЬнешься? 

( И зъ т ой ком н аты , Гла ш а ) Дайте время, нельзя же въ одну минуту.
К айдановъ. Конечно, АркадШ Тимоееевичъ, я теперь не могу не видЬть, 

что ошибался и что у васъ съ моею женою не зашло еще такъ далеко.
Полянскш (кот орый теперь у спокоился и  п от о м у  т ер п гьливъ) Вы го

раздо лучше сдЬлаете, если не будете, говорить ни о себЬ, ни о вашей супругЬ,- 
ни обо мнЬ.

КАйдАновъ. НЬтъ, прошу васъ, выслушайте.
Полянскш (пож имает ъ плечами).
Кайдановъ. Хотя совершенно признаюсь въ моей ошибкЬ при настоящемъ 

случаЬ и тЬмъ успокоиваю себя, но когда оставилъ я жену съ вами послЬ обЬда,- 
то не могъ не замЬтить, что вы неравнодушны къ ней.

Полянскш. Я  неравнодушенъ къ той, съ которою говорилъ, когда вы вло
мились сюда.

КАйдАновъ. Одно другому не мЬшаетъ, АркадИй Тпмоееевичъ. Потому обра
щаюсь къ вамъ, какъ благородный человЬкъ къ благородному, чтобы предотвра
тить гибель многихъ людей. Вамъ извЬстно какъ многочисленно семейство, изъ 
котораго я взялъ мою жену.

Полянскш. Слышалъ.
Кайдановъ. Д а что вы слышали? Значитъ, не въ подробности слышали, когда 

говорите такъ равнодушно. У  отца три сестры, у матери двЬ,— одна старая дЬ
вушка, тЬ четыре— вдовы, да тетокъ прибавьте, тоже до трехъ набирается,— а у 
вдовъ дЬти, двадцать двЬ души набирается, все старыя, хплыя, да малыя, без- 
помощныя. КромЬ собственнаго потомства, отца ея и матери,— все малъ-мала- 
меныпе эти-то, ея сестры и братья. Посудите же вы, какъ благородный челов'Ькъ, 
что со всЬми этими людьми будетъ, —двадцать девять душъ ихъ,— что съ ними
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будетъ, я васъ спрашиваю1? Сердце кровью обливается при одной мысли объ 
этомъ!

Полянский. Я  думаю, что вы самъ понимаете, какой вздоръ говорите. Не
ужели вы хотите уверить меня, что посылаете имъ денегъ? Кому же неизвестно, 
сколько доброты въ вашемъ характере? Кроме того я знаю, что отецъ вашей 
супруги уездный предводитель, даетъ обеды и вечера,— если бы вы и не были 
такой человекъ, какимъ все знаютъ васъ, семейство вашей супруги не нужда
лось бы въ вашей помощи.

Кайдановъ. Не нуждалось бы въ моей помощи, говорите вы! А  известно ли 
вамъ, что все эти люди живутъ...

ЯВЛЕН1Е 10.

Ttme, Глашенька.

Глашенька (входит ъ ухмыляясь и  оххрашиваясь) Ха-ха-ха, Аркады  Ти- 
моееевичъ, мне стыдно; что они обо мне подумаютъ?

Кайдановъ (любезно) Ничего я о васъ не подумаю, потому что въ этомъ со- 
стоитъ самое прекрасное заняме для всякой девицы (бер еегъ кк за р у ку , дер -  
ж и т ъ  передъ собою, пот омъ са ж а ет ) . Ничего я о васъ не подумаю, кроме 
того, что вы душечка, розанчикъ,— о, даивъ самомъ деле, какая вы красоточка! 
Дайте-ко мне полюбоваться вами.

Глашенька. Кхи, кхи. Мне стыдно, Аркады Тимоееевичъ.
Кайдановъ. Милашечка, душечка, розанчикъ, махровый розанчикъ! Да-съ, 

Аркады  Тимоееевичъ, такъ о нашемъ-то деле (поглядывая на Г л а ш у )  
Вы говорите, нуждаются ли они въ моей помощи, когда онъ даетъ обеды? Вы 
говорите: посылаю ли я имъ денегъ? Точно, не посылаю. А  что вы скажете, когда...

Глашенька (чегиет ъ  бот  и  ста р а ет ся доопа т ь  п о ч е с ть  л оп а т к у )  Че
шется.

Кайдановъ. А  что вы скажете, когда узнаете, что они живутъ на мопхъ 
хлебахъ, что его именье — мое именье.

Полянский. Это какъ? Извините, слишкомъ заговариваетесь. Именье отца 
вашей супруги— его именье, родовое его именье, это всемъ известно.

Кайдановъ. Это всемъ известно, не спорю. Но известно ли вамъ ... ( Кайда- 
новъ с та н овится все развязнее, видя, ч т о  П ол янский т р евожит с я и  т е 
р яет t  бодрость).

Глашенька (еще энергичнее п овт оряя чесанье)  Свербитъ, —  ахъ, какъ 
свербитъ! Все тело такъ и свербитъ! ,

КайдАновъ. А  вотъ позвольте, моя милашечка, я помогу вамъ немножко. 
(П о чесываатъ. ее, самъ nрдUдлoюaя) Вы не приревнуете старика, Аркадой Ти
моееевичъ?

Глашенька. Кхи, кхи.
Кайдановъ. Такъ, да вотъ еще такъ (чегиет ъ  ее) да вотъ еще такъ, мила- 

шечка, красоточка вы моя,— Возвращаясь къ нашему разговору, Аркады  Тимо
ееевичъ. Вы говорите; его именье. И я согласенъ: его именье— его именье. Но 
известно ли вамъ, сколько стоитъ его именье? Пятьдесятъ тысячъ, много шесть
д есят,— семидесяти слепой дуракъ, и тотъ не дасть,— съ этимъ вы согласны?
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Полянскш . Слышалъ, что такъ.
КайдАновъ. А  сколько долговъ на этомъ имЬньЬ, известно ли вамъ? Безъ 

процентовъ, ровно девяносто двЬ тысячи пятьсотъ...
ГлашЕНька (вст а е т ъ ) Я  уйду, Аркадш Тимоееевичъ, мнЬ стыдно сидЬть 

при нихъ,— что они обо мнЬ можетъ быть думаютъ! Да и больно свербитъ тЬло 
отъ этой рубашки. Я  пойду къ вашей хозяйкЬ, тамъ свою надЬну. Я  васъ тамъ 
буду тдать, Аркадш Тимоееевичъ (съ особеннымъ выводомъ голоса, чтобы  онъ 
не могъ н е поня т ь , о комъ она говор и т ь )  —  слышите, Аркадш Тимоееевичъ. 
( Г л а ш енька уш ла ).

. ЯВЛ ЕШ Е  11-

Полянскш, Кайдановъ, потомъ Востронюховъ.

Кайдановъ. Итакъ, возвращаясь къ нашему разговору: имЬнье стоитъ 50 ты
сячъ, векселей слишкомъ на 90 безъ процентовъ, а съ процентами теперь бу
детъ сто двадцать съ хвостикомъ,— какъ же вы полагаете, достоуважаемый Ар
кадш Тимоееевичъ, много ли останется на двадцать девять животовъ, если век
селя будутъ поданы ко взысканию? —  Да, вы еще не знаете, въ чьихъ рукахъ 
векселя, — сказать вамъ? Ха, ха, ха!

Полянскш (оправившиеся о тъ  перваго смущены) Да, хорошая спекуляция. 
Почемъ бы, напримЬръ, вы могли скупить векселя человЬка, который надавалъ 
ихъ на сумму вдвое больше своего состояшя?—  вЬрно выданы за карточнымъ сто- 
ломъ, взять копЬекъ по 10 за рубль, и то, я думаю, было выгодно ихъ вла- 
дЬльцамъ.

Кайдановъ. Почемъ бы ни купилъ, но уплаты мнЬ слЬдуетъ 120 тысячъ.
Полянскш . Выгодная сиекулящя. За девять тысячъ или меньше, пршбрЬли 

право взять имЬнье въ пятьдесятъ тысячъ,— и кромЬ того, получили жену такую 
красавицу, такую благородную женщину! Для спасешя семейства, идти за такого 
человЬка! Благодарю васъ за то, что научили меня, какое безпредЬльное уваже
ние—  благоговЬше долженъ я имЬть къ сердцу Натальи Богдановны.

Кайдановъ. Уважать ея сердце, —  уважайте и благоговЬйте, добрЬйшш 
Аркадш Тимоееевичъ, сколько вашей душЬ угодно, отъ этого мнЬ ни тепло, ни 
холодно, —  ха, ха, ха! Но если вы честный человЬкъ, то надЬюсь, перестанете 
ухаживать за нею. Понимаете: я терплю ея отцу, пока она держитъ себя хорошо,—  
какъ поскользнулась,— чего поскользнулась!— только чуть заартачилась противъ 
мужа —  мое дЬло чистое: когда со мною поступаютъ не въ угоду мнЬ, то и я не 
обязанъ благодЬтельствовать —  ха, ха, ха!8) Или будете уговаривать ее, чтобы 
пренебрегла родными?— Въ томъ мой разсчетъ: уже были таше случаи. Начнетъ, 
бывало, немного дурить, скажешь молодцу, штука-то вотъ въ чемъ; — онъ станетъ 
толковать ей: плюнь на родныхъ, пусть дохнутъ,— она и на попятный.

Полянскш (в с та е тъ) .
КайдАновъ (удерж ивая  его) Постойте, мы не договорили: ну-съ, такъ какъ же 

вы намЬренъ поступать,— слово благороднаго человЬка,? Будете хлопотать, чтобы 
вся эта орда осталась безъ хлЬба?

Полянш й. Какъ я буду поступать, вы узнаете очень скоро.

—  249 —



КАйдановъ. Значитъ, волочиться1? Кто жь раззоритель, душегубецъ тридцати 
■человЬкъ?

Полянскш. Во-первыхъ отецъ вашей супруги, во-вторыхъ —  вы. Но изви
ните, вы слышали, Матильда ждетъ меня.

Кайдановъ {хохочешь) Ладно, ладно! Теперь жена моя будетъ знать, какими 
глазами смотреть на васъ! Для пошлаго волокитства, вамъ не жаль губить 30 че- 
.ловЬкл! Х о̂рошъ обожатель! Можно полагаться на искренность и честность такого 
человека!

Полянскш. Ваша супруга должна понять, что отецъ и мать, которые про
дают^  дочь, —  и родные, которые смотрятъ и допускаютъ совершать танцую про
дажу, не стоютъ того, чтобы жертвовать собою.

Кайдановъ. Ладно, ладно! (Х о хо чешь) Толкуйте ей это, прошу васъ. Тагае-то 
случаи уже были, —  а то развЬ, думаете вы, такая женщина могла не имЬть до 
сихъ поръ поклонниковъ? Были, государь мой любезнЬйшш, были, —  но на 
этомъ-то пунктЬ всЬ и шлепались. Какъ начнетъ прихвостникъ внушать ей: „по
жертвуй для себя родными11— она и видитъ, что подлецъ,— ха, Хса, ха!

Полянскш . Не знаю кого и что въ комъ видЬла она прежде, а что будетъ 
видЬть —  посмотримъ. До свиданья. (В ст а ешь. Гром ко) Прохоръ Маркелычъ! 
( В х од и ть  В остр онюховь) . Я  думаю, Прохоръ Маркелычъ, что этому господину, 
для полнЬйшей увЬренности, не мЬшаетъ осмотрЬть ту комнату, не осталась-™ 
тамъ гдЬ спрятана его жена. МнЬ некогда, ждетъ Матильда. Потрудитесь вы, 
Прохоръ Маркелычъ, показать ему ту комнату,— да присматривайте хорошенько 
за его руками: тамъ есть вещи довольно цЬнныя (идешь).

Кайдановъ ( п о сту п а я  къ нему) Какъ, милостивый государь, вы называете 
.•меня воромъ?

ПолянскИй (от т алкивая ею) Отъ шпИонства до воровства недалеко (ух одит ь ).

ЯВЛЕН1Е 12.

Кайдановъ, Востронюховъ4).

Кайдановъ (бросаясь на с т у л ь) Разбойникъ! Испытать такое унижет е!
Востронюховъ (доброж е л ат ельно и  у т гъш и те л ъно) Что же, сударь, это еще 

велико-ли унижет е. Пустяки, сударь; ташя-ли бываютъ унижешя! Ей Богу, еще 
совершенно по пустому огорчаетесь. А  вы бы въ самомъ дЬлЬ осмотрЬли ту ком
нату, —  мало-ли что можете думать? Можете сомнЬваться, нЬтл-ли тамъ другой 
двери, такъ для болыпаго успокоенИя, загляните.

Кайдановъ (в с тает ) . Въ  самомъ дЬлЬ! Или не найду-ли тамъ какой вещички 
ея, если когда, хоть и не теперь, была здЬсь. Да и тутъ надо посмотрЬть получше 
(осм атриваешь везгЪъ по угламъ и  т дъ ст у льями, потомъ идешь въ другую  
к о м н а ту ).

ЯВЛЕН1Е 13.

Востронюховъ, Праведновъ *) .

Праведновъ (входя) Папенька, мнЬ еще вотъ какая мысль пришла (ъаепчет ъ ).
Бостронюховъ. Страшно, сынокъ. А  какъ попадешь ему въ передЬлку?
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ПрАВЕдновъ. Не бойтесь ничего, папенька, поверьте.
Вострошоховъ. Такъ ничего?
П раведновъ. Будьте снокоенъ, папенька.
Вострошоховъ. Хорошее дЬло, сышокъ. Себе услужишь и передъ Богомъ за

слуга. Что беззаконпо-то потворствовать? Сердце возмущается (сер ьезно).
Праведновъ. Такъ, папенька ( т о ж е) .
Вострошоховъ. Такъ, сьшокъ: свою выгоду мы должны соблюдать, но чтобы 

при этомъ совесть была чиста.
Праведновъ. Это главное, папенька (исчезаешъ).

ЯВЛЕН1Е 14.

Востронюховъ одинъ, черезъ минуту Кайдановъ.
I •

Востронюховъ. Что, сударь, нЬтъ другой двери? Не могла бы ваша супруга уйти.
Кайдановъ. Да, теперь я спокоенъ. •
Востронюховъ. Значить, не обманули мы васъ? Не была здЬсь ваша супруга?
К айдановъ. Не была.
Востронюховъ (разражаясь аохот омь) Была, сударь.
Кайдановъ (хлопаешь глазами) Что ты врешь?
Востронюховъ. Была, сударь, здЬсь, когда вы взошли, а то что бы мнЬ васъ 

ъъ дверяхъ-то держать?
Кайдановъ. Д а врешь, кудаж ь  она спряталась?
Востронюховъ. Да некуда было, кромЬ той комнаты, сами видите, тамъ и си

дЬла, пока я васъ уронилъ, погасивши свЬчку-то, ха, ха, ха! въ темнотЬ-то 
дЬло-то и обработалось: подмЬнилась на ея мЬсто другая, чтобы было кого вамъ кра
соткою назвать, — ха, ха, ха!— и по справедливости называли: дЬвушка точно, 
очень изъ-себя недурна (хохочешь). -

Кайдановъ (ст оит ь  ост а л б ет ьлый, броса а тся  сы кулаками) Ахъ ты мо- 
шенникъ (В ост р онюховъ о тп р ы гиваешь въ с то р он у , Кайдановь т е ряешь 
равновгьсге съ р а зб т у  и  чу т ь не от д а ешь) .

Востронюховъ. Полноте, сударь, сердиться, когда поздно. Только смЬхъ дЬ- 
лаете. А  мошенникомъ себя называть я не позволю вамъ, сударь: не за что. Я  
дЬлаю все, какъ совЬсть велитъ. Кому служу, то и служу, —  вЬрно служу. Не 
лучше ли было бы, сударь, вамъ ко мнЬ обратиться съ просьбою, чтобы я взялся 
вамъ 'услужить? ВидЬли, что умЬю. А есть, въ чемъ услужить. Не угодно ли вамъ 
достать письма отъ вашей супруги къ моему жильцу? Я  могу показать вамъ, гдЬ 
они у него лежать.

Кайдановъ. ГдЬ?
Востронюховъ. Какая награда будетъ?
Кайдлновъ. Двадцать пять рублей.
Востронюховъ. Маловато, сударь.
К айдановъ. Пятьдесятъ.
Вострошоховъ. Маловато, сударь. Сто.
К айдановъ. Семьдесятъ пяты.
Востронюховъ. Будь по вашему, сударь. (Кайдановь да стъ , онъ берет ы) 

Запереть дверь-то на всякий случай (запираешь. Подвооит ы Кайданова къ с то л у

—  251 —



и л и чему; нибудь та к о м у , лишь бы вещь был а съ зам ком 6). П одводя къ э т о й  
вещ и В ост р онюховь говорит ь)  Вотъ здесь, сударь, въ маленькой шкатулочке. 
(Б ер у т ъ  ножъ, ломаю тъ замокъ. В остр оонюховъ говоо и т ь ,  указывая) ВотВ это; 
бервте, здесь.

Кайдановъ. Беретъ вър ук и , или , если маленькая вещичка, подь мышку, 
идет ъ ,  въ эт от г  мигъ двер и  изъ п ередней съ т р с скомъ разл е т а ю тся ,— вхо- 
дит ь  П и в ведновь, за нимъ двое или  т р ое сви д е те л ей и Г л а гиенька).

ЯВЛЕН1Е 15.

ТЬже, Праведновъ. Глашенька, свидетели.

Полянский. Господа, чемъ изволите заниматься? ( къ свидет елямъ) Видите. 
Отбирайте у этого молодца. ( Сви д е те л и  бер р т ъ  вещь изъ рукъ от оро т ь в- 
шаго Кайданова ). Видите, замокъ у стола (или  „ т ой  большой шка а у л к и *) 
изломанъ, —  это оттуда вынуто (свид е т ел и иду т ъ къ разломанному и  осма- 
т р ш а ю т ь) .

Праведновъ (къ Глаш енькь) Благодаримъ, милая, что донесла о подозритель- 
номъ человеке (къ В острнню хову  и Еайданову )  Воровство со взломомъ; вы
годная работа, только закономъ не поощряется. Пойманы на деле. Запираться 
поздно. За несознаше въ преступлении наказание увеличивается. Признавайтесь, мо
шенники. (Еъ Б ост р о̂нюхову )  Ну, ты что скажешь, подлецъ?

Востионюховъ (падая на колени) Виноватъ!
Пиаведннвъ (къ Еайданову )  А  ты?
Каидановъ. Что жь это? Разбой?
Праведновъ  Ты еще ругаешься, мерзавещ.? (Еъ свидетелямs) Вы слышите? 

(Еъ Е а й данову) За это тебя побольше поблагодарят  въ суде. (Еъ свидетелям s) 
Где у насъ веревки-то? (Свид е т ели  принос я т ъ ввревку, вя ж у т ъ  В остр оню-  
хова и Кайданова. Праведное, указывая на В ос т р онюхова, свидптелям ъ) 
Этого берите вы, а этого повезу я самъ. Пойдемъ, милый человекъ (ув од я т  про- 
цессюналъно) .

(М ину т у , сц ена п ус т а . П о т омъ Прaвeднооь вводит ь  оп я ть  въ ко м н н ту
связанною Кaйдaнoоa).

Праведновъ  Назадъ хочешь? Вотъ, привелъ. Что скажешь?
К айдановъ. Но это предательство, подлость.
Праведновъ  А! Молчать, подлецъ (замахивае тс я ).
Каидановъ. Это обнаружится.
Праведновъ  Твое воровство со взломомъ? Уже обнаружено, брат^ць  Иди, 

нечего толковать съ тобою (ocUm ^).
Кaииaннвъ. Что ты возьмешь, чтобы освободить меня?
Пиaвeдннвъ (м о лч и тъ) .
Каидановъ. Тысячу рублей дамъ.
Пиaасиннаъ. Десять, и векселя на отца твоей жены.
Каuuаннaь. Съ умса ты сошелъ?
Пиевсдннвъ (молча веде т ъ егоо.
Каидановъ. Да постой. Сколько же?
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Праведновъ (м о лчи тъ) .
КаЙДАНОВъ. Сколько ЖЕ?
П раведновъ. Сказано.
К айдановъ. Да что ты въ самомъ дЬлЬ? Столько заплатить за твое мошен- 

ниче... •
Праведновъ. Смеешь, подлецъ? (Замахивает ся ) (М о лчапге) .
К айдановъ. Это разъяснится.
Праведновъ. ДЬло ясное. Самъ царь не спасетъ тебя отъ каторги. 
Кайдановъ. Сколько-же? (М олчапге) .
Праведновъ. Свинья ты, больше ничего { воОдт ъ его).
Кайдановъ (уводимый) Ну, послушай: я согласенъ дать тебЬ...
(За сцепою голосъ Праведпооа:  свинья, и говор и т ь  съ т о бой не хочу ) .

ЯВЛЕН1Е 16.

Глаша одна, потомъ Полянскш и Наталья Богдановна.

Глаша (оходд т ь . П рибир а ешь разломанное, т а к ъ чтобы  не было за м е тн о , 
ч т о  разломано, у х оди т ь и ооззращается съ Ш лянскимъ и Н а та лье й  Б огда
новной) Ничего не зпаю-съ, а только вижу, что онъ уЬхалъ.

Полянш й. Но мнЬ кажется, тутъ былъ какой-то шуыъ.
Глаша. Не знаю-съ, не замЬтила (уходит ь ) .

ЯВЛЕН1Е 17.

Наталья Богдановна, Полянскш.

Наталья^Богдановна (гр у ст н о  улыбаясь) Видишь, мой другъ, у меня нЬтъ 
недостатка оъ смЬлости (ц ь л у ет ъ  его). .

Занавьсъ падае т ъ 

на м и н у т у .

С ц ен а  в т о р а я  (то есть, третья).

Полянш й, Наталья Богдановна (идетъ вонъ).

Полянш й. Наташенька, неужели твоя безразсудпая мысль возвратилась? 
Н аталья Б огдановна. Эта мысль не покидала меня, мой другъ.

(На этомъ рукопись прерывается).
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ПримЪчашя издателя.
1) Рукопись занимаетъ 18 страницъ почтовой бумаги большого формата съ много

численными помарками. Конца не хватаетъ, по первое дЬйсш е все.
2) Выло написано и зачеркнуто начало оъ слЬдующей редакции

т. X, ч. I. 17
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Полянскш {с т о и т ь опершись на раму  окна л окт емъ, перебир а ешь паль
цами по ст екл у , потомъ начинаешь н ап ьва т ь  т и х о , послгь громче)

Я  здЪсь, Инезилья,
Стою подъ окномъ.
Покрыта Севилья 
И мракомъ и сноыъ.

Исполненъ отвагой,
Закутанъ плащемъ,
Съ гитарой и шпагой 
Стою подъ окномъ.

Ты спишь ли?— гитарой '
Тебя разбужу;
Проснется ли старый?— {выпрямляе тс я)
Мечомъ уложу.

СМежДу тм м ь вход и т ь  В о с т ронюховъ, на ципочкахъ;  ос т анавл ивае тс я 
поДлъ Двери, слуш аешь.— П олянскш  идет ъ  по комна а ть;  сДьлавь нисколько 
шаговъ, снова пое т ъ посльДнге Два ст и х а  съ полнымь паеосомь самозабвенгя)

Проснется ли старый?—
Мечемъ уложу

Спродолж аеш ь х одит ь )

Востронюховъ. Кхе, кхе...
Полянскш {вст р епенувшись) А! Вы пришли, Прохор»  Маркелычъ! /
Вдстрднюxдыъ. Прекрасно изволите пЪть, Аркадш Тимоееевичъ. По малой 

моей образованности, не могу вполнЪ понимать всего, но слушалъ съ такимъ удо- 
вольс^ ем̂  что совсЬмъ заслушеался.

Полянскш . И  понимать-то безиолезно, Прдхоръ Маркелычъ, потому что къ 
намъ это вовсе не идетъ. То Исшашя; а у насъ, слава Богу, Росс1я; то Севилья, 
а мы въ ПетербургЪ. Тамъ женщины умЬютъ любить, мужчины расправляться съ 
врагами, а у насъ это не принято.

Востяонюхоыъ. Точно-съ, салоyпяаыстыо у насъ не одобряется-съ. Все должно 
по закону-съ. ЗачЬмъ изволили требовать, Аркадш Тимоееевичъ?

Полянш й. Разсчитаться съ вами, Прдхояъ Маркелычъ. Завтра въ вагонъ, 
и уЬзжаю изъ вашего прекрасная  Петербурга.

3) ДалЪе, со словг „или будете уговаривать..." до словъ Полянскаго „До сви
данья { с т аешъ) ...и было зачеркнуто, а на ноляхъ рукописи сбоку сдЬлана пометка, 
обращенная дчеыиднд къ игравшимъ въ этой пьесЬ:

„ВидЬлъ я, что у васъ, Николай Васильичъ, слишкомъ много страха, чтобы 
не ыышло опять шесть листовъ вмЬсто одного. Думалъ, думалъ, и рЬшилъ: Ну,



Богъ вамъ судья, пусть останется безъ вступительной сцены между Вами и Мак
симе  Николаевичемъ. А  главное, усталъ и л*нюсь. Пусть же останется, какъ тамъ 
написано начало. Возстановите вычеркнутое нами нын* въ разговор* Полянскаго 
съ Кайдановымъ о Пафнутьевыхъ".

По поводу упомянутыхъ зд*сь пменъ я обратился за разъяснешемъ къ П. 0. Ни
колаеву, который любезно отв*тилъ мн* сл*дующимъ письмомъ:

„Са*шу сообщить Вамъ требуемыя св*д*н1я относительно лицъ, исполнявшихъ роли 
въ пьесахъ Н. Г.
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Комед1я-водевиль безъ назвашя.

Деспотъ-мужъ................... Николай Васильевичъ Васнльевъ.
Старый слуга................... Вячеславъ Николаевичъ Шагановъ.
1 \ , Максимшйанъ Николаевичъ Загибаловъ.
2 )  ...................Дмитр!й Степановъ.

Комед1я— „Каше]̂ (ар'ь“ ; 2 д*йств1я.

Толстая дама . . . .  
Фаворитъ-министръ . .
Д*вушка-народъ . . .
Радикалъ ....................
Ноющий серенаду за сценой

В. Н. Шагановъ. 
М. Н. Загибаловъ. 
Н. В. Васпльевъ. 
Степановъ.
II. Николаевъ.

КомедИя: „Другимъ нельзя" и „Великодушный мужъ“ —одна и таже пьеса. Въ „вос
поминаниях^ я упомянулъ, что Н. Г. перед*лывалъ и изм*нялъ свои вещи. Комед1я 
„Другимъ нельзя“ была, действительно, въ двухъ д*йств1яхъ, но съ заключительной 
отдельной картиной, состоящей изъ одной сцены-монолога мужа.

Муж ъ .................................................
Ж е н а .................................................
Отецъ ея, отставной пьянпца-чиновникъ 
Бывш1й женихъ (роль безъ р*чей) . .
Богатый пом*щикъ.............................
Приживалыцикъ-шутъ, мелкопоместный дворянинъ

М. Н. Загибаловъ.
Н. В. Васпльевъ.
Степановъ.
В. Н. Шагановъ.
Илья Жуковъ
Петръ Дмитр1евичъ Ермоловъ.

Къ сожал*шю въ пьесахъ Н. Г. не сыгралъ ни одной роми высокоталантливый ко- 
микъ, пзв*стный Мптрофанъ Даниловичъ Муравсшй“ .

4) Далее до конца везд* вместо „Праведновъ“ написано „Пафнутьевъ“— очевидная
описка. • •

5) Было написано и зачерпнуто:
(подввоиигъ къ кон т ор к е , ст о лу  и ли  ч т о  т амъ ес т ь, лишь бы съ 

замкомъ,— съ ящикомъ, кон т орка  или  х от ь  шк а т у лка , все равно. Б ер у т ъ  
ноосъ или  ч т о  подобное, взла мывают ъ замокъ. Е с л и  ящикъ, т о  въ немъ 
шка т у л ка, если ж е  взл амыввется шк а т у лк а, еъ ней другая поменьше.
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